
— Я знаю, просто вытащите мою девушку, я больше ни о чем не прошу, — ответил Фу Лэй.

— Таким образом, ты отправишься в резиденцию городского лорда и найдешь городского лорда
Кирилла, просто скажи, что ты один из моих людей, и попроси его освободить твою девушку, —
Фан Хао на мгновение задумался и продолжил: — Сохраняй спокойствие и решительность, ни о
чем больше не упоминай, понял?

— Понял-понял, старший брат, я сейчас же отправлюсь туда.

Фу Лэй закрыл Книгу Лорда и, спотыкаясь, побежал в направлении резиденции городского
лорда.

......

Два часа спустя.

Фан Хао привел Ань Цзя в город Прулл.

Он сразу же вошел в резиденцию городского лорда.

Городской лорд Кирилл сидел на главном кресле, слева от него сидели начальник внутренних
дел и человек с розовыми шипами, а справа стояли юноша и девушка с черными волосами и
черными глазами.

У мужчины тонкие дюймовые волосы, женщина немного полновата, носит очки и выглядит
довольно спокойной.

Все люди кроме парочки были с западным лицом, поэтому само собой разумеется, что парочка
— Фу Лэй и его девушка.

Эти двое стояли, склонив головы, словно ученики, которых наказали.

Девушка с лицом, полным слез, время от времени всхлипывала.

Фан Хао с мрачным лицом сел на свободное место перед дуэтом и, не дожидаясь, пока Кирилл
заговорит, взял инициативу в свои руки: — Господин, может быть, я чем-то обидел вас, из-за
чего возникла эта проблема?

Кирилл улыбнулся, желая обходными путями решить этот вопрос.

Когда он увидел выражение лица Фан Хао, его улыбка мгновенно сошла на нет, и он сказал



глубоким голосом: — Что господин Фан Хао имеет в виду?

— Я тоже хочу знать. Значит девушка просто пришла в город Прулл на прогулку и оказалась
похищена, что это значит? — холодным голосом спросил Фан Хао.

Помощь Лэю было одно дело, но Фан Хао был действительно немного разочарован городом.

Изначально он думал, что система людей будет немного лучше, но на деле оказалось, что она
не намного лучше, чем у орков.

Похищение женщины на улице средь бела дня.

— Это просто какое-то недоразумение, похищение - это слишком сильно сказано, мой сын
просто пригласил ее посидеть в его доме,? — министр внутренних дел объяснял неторопливо.

У него была своя трактовка проступков сына.

Фан Хао усмехнулся, его взгляд перешел на Ань Цзя, которая, скрестив ноги, наблюдала за
весельем.

— Ань Цзя, сколько солдат размещено на нашей территории? — неожиданно спросил Фан Хао.

— А? Полмиллиона в главном городе, а что?

Услышав эту цифру, лица Кирилла и министра внутренних дел мгновенно изменились.

Жителей города Прулл было всего около десяти тысяч, в то время как войско Фан Хао
исчислялось 500,000-ю воинами.

Фан Хао провёл взглядом по Кирилл и остановился на министре внутренних дел: — Могу
сказать, что если я захочу убить тебя и твоего собачьего сына, то завтра ты даже солнца не
увидишь, не испытывай мое терпение!

—Ты хочешь начать войну?! 

— Начать войну? Лорд города, вы этого хотите? — Фан Хао усмехнулся и посмотрел на
Кирилла.

Лицо Кирилла было таким же уродливым, он не ожидал, что всё дойдёт до такой степени.



Более того, действия министра внутренних дел его крайне разочаровало.

Разве можно было так легкомысленно говорить о войне?

Боюсь, что солдаты города могут многое рассказать о войне. Например, что она идет  так как
чей-то сын силой похитил девушку.

Лицо Кирилла было мрачным.

— Стражники.

Два стражника вошли в дверь: — Лорд города.

— Беннетт насильно похитил женщину на улице, отведите его в главную тюрьму для
последующего расследования, — сказал Кирилла.

— Нет, нет, дядя городской лорд, он ведь просто рыболов! — розовощекий мужчина немного
запаниковал и громко молил о пощаде, пока стражники ставили его на ноги.

— Уведите его.

Стражники потащили чмыря и направились к выходу.

— Лорд города, что это значит - арестовывать людей до того, как дело было расследовано, —
громко сказал министр внутренних дел.

— Я организую расследование, вы устали за это время, вам не нужно пока вмешиваться в дела
города, отдохните немного, — продолжил Кирилл.

Услышав слова лорда, лицо министра внутренних дел мгновенно побелело.

Он прекрасно понимал, что означают эти слова.

Хотя он не снят с должности, он показал, что думает об этом, и если он будет недоволен им и
дальше, он потеряет пост министра мвд.

Бусинка пота сбежала по уголку его лба: — Хорошо, мой Лорд.

Кирилл кивнул и снова посмотрел на Фан Хао: — Господин Фан Хао, вы довольны? Подобное
больше не повторится, и вы можете спокойно управлять своим магазином.



— Удовлетворен,— Фан Хао с улыбкой ответил.

— Хаха! Хорошо, тогда это дело закончено, я организую расследование, вы можете быть
уверены в этом, — сказал Кирилл.

Фан Хао кивнул головой.

После этого чмырь просто подвергался различным наказаниям.

......

Главная резиденция города.

Стреловидным шагом Фу Лэй бросился к Фан Хао и опустился прямо на колени, чтобы
поблагодарить его: — Спасибо, большой брат, спасибо, большой брат, что спас нас.

Девушку Фу Лэя звали Синь Яо Яо, она была в очках, а лицо круглое.

Она тоже стояла на коленях в стороне и вытирала слезы, повторяя слова благодарности.

Фан Хао был известен на региональном канале.

— Ладно, вставайте, вам двоим повезло, что вы есть у друг друга, — сказал Фан Хао.

Они встали, и Фу Лэй передал им Книгу Лорда: — Старший брат, если бы ты не спас Яо Яо,
меня бы не было в живых, ты спас мне жизнь, мы готовы стать подчиниться.

Они договорились об этом раньше, Фан Хао помог ему спасти жизнь.

— Не спешите.

Расположение территории Фу Лэя и уровень развития оставались неясными.

Единственное, что было известно, это то, что она находится к югу от города Прулл.

Если на территории не было ничего интересного, а сами территории не были связаны, Фан Хао
не собирался присоединять его территорию.

— Хорошо, — Фу Лэй кивнул головой и согласился.



Фан Хао и Ань Цзя сели на гигантского ящера, а Фу Лэй и Синь Яо Яо разместились на полках
сзади.

Несмотря на то, что под их задницами были твердые деревянные доски, гигантский ящер шел
довольно плавно, поэтому поездка выдалась нормально.

До города Прулл было около часа пути.

Наконец, он прибыл в город Прулл.

Город четвертого ранга.

— Старший брат, сюда, пожалуйста.
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